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PE®EPAT

JumiomHas padora: 55 crpanun u 50 MICTOYHUKOB.

KnioueBnie ciaoa: ITYBJIMIIMCTUKA, ITYBJIMIIMCTUYECKUNA
CTUJIb, ®YHKIIMOHAJIBHBIN CTUJIb, ®YHKIIMI HHOOPMUPOBAHNS,
OYHKIUSA BO3JIEMCTBUS, DBOPEMU3AIINSA, AJITEKBATHBIN ITEPEBO/],
OKBUBAJIEHTHOCTD, [NEPEBOJYECKUE TPAHCOOPMAIINU,
I[IEPECTAHOBKA, 3AMEHA, KOHEKPETU3AILIUA, T'EHEPAJIM3ALINA,
CMbLICJIIOBOE PA3BUTUE, AHTOHUMMWYECKU I[TEPEBO/I,
JTOBABJIEHUE.

O0bexT HCCJIeI0BAHUSA — 00111€CTBEHHO-TTOJTUTUYECKUE
MyOIUIIUCTUYECKUE CTAThHU.

IIpeamer ucciienoBanusi — 0COOCHHOCTH TOCTPOCHHUS ITyOJUIUCTUYECKOTO
TEKCTa, a TaKXe BUIbI TpaHchopmaluid, HCIOJIb3yeMbIE€ MPU €ro MEPEeBOAE C
AHITIMMCKOTO SI3bIKA HA PYCCKHUM.

Hean padoTbl — ONpeenuTh MOCPEACTBOM aHAIN3a TEKCTa OPUTHHAIIA U €T0
nepeBo/ia MePEBOIYECKHUE PEIICHHUS], TTO3BOJISIIOIINE COXPAHUTD BCE XapaKTEPUCTUKU
yOIUIIMCTUYECKOTO TEKCTA.

MeTonbl U MpueMbl UCCJAEIOBAHUA: CPABHUTEIIBHBIN aHATU3, U3yYCHUE U
WHTEpIIpETalnsl TEOPETUUECKUX MCTOUHUKOB, aHAJU3 MPAKTUUECKUX HUCTOYHUKOB,
COIIOCTABJICHHE, HCCIIETOBAHHUE.

Hayynasi HOBH3HA mHcCJIeIOBAaHUSI COCTOMT B TOM, 4YTO B paloTe
MPEACTaBIE€H BCECTOPOHHUM JIMHTBOCTHIIMCTUYECKUN aHAIN3 MyOTUIIUCTUYECKUX
TEKCTOB, ObUIM  OmpefesieHbl  Haubojee  ONTHUMAaJbHBIE  MEPEBOAYECKUE
TpaHchopMalKu, MO3BOJISIONIME JOCTHYD TOUHOTO TIEpPEBOA.

TeopeTnueckasi 3HAYMMOCTH HCCJIEJOBAHUSI 3AKIIOYAETCSA B TOM, YTO
MOJIyYEHHBIE PE3YAbTAaThl JAIOT MPEICTaBICHUE 00 OCOOEHHOCTSIX U TPYAHOCTIX
nepeBojia MyoJUIUCTUYECKUX TEKCTOB, KOTOPhIE MOTYT BO3HUKHYTh MPHU MEPEBOJIC
U CJIeJITaHHbIE BBIBOJBI MOTYT OBITh MOJIE3HBIMU TP JaIbHEUIIIEM U3yYCHUH KaHpa
MyOJUIIUCTUYECKOTO CTHIIS, @ TAKXKE OHU MOTYT MCIIOJIb30BAThCS B KypCe U3yUCHUs
CTUJIUCTUKH TEKCTA.

IIpakTyeckasi 3HAYUMOCTH MCCJAEI0BAHUS U 00JaCTh TNPUMEHEHUs!
pe3y/bTaToB HCCIIECIOBAHUSI COCTOUT B TOM, YTO OHHM MOTYT MCIIOJIb30BaThCS B
mporiecce  OOy4deHHUsT  CTYACHTOB  JIMHTBUCTHYECKUX  BY30B  SI3BIKOBBIX
CHEIUAIBHOCTEN TPU H3yYeHUU KypcoB «CTHIMCTHKA WHOCTPAHHOTO SI3bIKAY,
«Teopust u mpakTuka nepesoaa», «CtpanoseneHue», «A3pik CMI», a Takxe npu
HaIUCAaHUU KyPCOBBIX U JUIIJIOMHBIX Pa0oT.



PO®EPAT

JbimioMHasi padora: 55 craponak, 50 KpbIHiII.

KmruaBseia caoBbl: [TYBJIIBICTBIKA, ITYBJILBICTBIYHBI CThLIb,
OYHKUBIAHAJIBHBI CThUJIb, ®YHKIbLIA THOAPMABAHHS, ®YHKIIBIA
V3/I3ESIHHS, DYDOEMI3AILIBIA, AJIDKBATHBI ITEPAKJIA,
OKBIBAJIEHTHACIIb, [TEPAKJIA JUBILIKIA TPAHCOAPMAIIBII,
[IEPACTAHOVKA, 3AMEHA, KAHAKPATBISAIIbISI, TEHEPAJIIZAIIBI,
CDHCABAE PA3BILILE, AHTOHUMWYECKUI ITEPAKJIAJT, JAJTAHHE.

AO'eKT  JaciiefaBaHHA — TPaMaJCKa-MaTITBIUYHBIS MTyOMIBICTBIYHBISA
apTHIKYJIBI.
Ilpaamer nacjenaBaHHsi — acaOmiBacii TaOyqOBBI ITyOJIIBICTRIYHATA

TAKCTY, a Takcama BiAbl TpaHc(hapMalplid, SKis BBIKAPHICTOYBAIOLIA MPbI SO
Nepakiia/i3e 3 aHMICKail MOBBI Ha PYCKYIO.

MbTta padorbl — mapayHalbHbBl aHali3, BBIBYYIHHE 1 IHTIPOPITALBIA
TIapPATHIUHBIX  KPBIHIL, aHali3 MPAKTBIYHBIX  KPBIHIL, CyHacTayJIeHHE,
JacieaaBaHHeE.

Mertaabl i npbIéMBbI Jacjie]aBaHHA: NapayHAJIbHBI aHaJll3, BBIBYYSHHE 1
IHTAPOPITALBIA ~ TIAPITHIYHBIX  KPBIHIL,  aHaI3  MPAKTBIYHBIX  KPBIHIL,
CynacTayJICHHE, JacJICAaBaHHE.

HaBykoBasi paBi3zHa JacjielaBaHHsl C CKJIQJacnua y TbIM, IITO y IIpaibl
npajcTayieHbl Yce0aKOBbl JIMHTBOCTWJIMCTUYECKUN aHai3 MyOIbICTHIYHBIX
TOKCTAy, OBUIl  BbI3HAYaHbl  HAWOONBII  ANTHIMAJIBHBIL  MEPAKIATUBIIKIS
TpaHchapmalbli, sSKis Ja3BaJISIIONb JACATHYIIb JaKagHara nepakiamuy.

TrapaThiuHas 3HAYHACHDL /[acjJeJaBaHHsl 3aKJIIOYacllla y TbIM, IITO
aTpbIMaHbIsl BBIHIKI Jalolb ysAyJeHHe a0 acaOiiBacisX 1 LSHKKACLSX Mepakiary
nyOMIIBICTEIYHBIX TAKCTAY, AKis MOTYI[h MaycTalpb MpbI MEepakiaas3e 1 3po0IeHbIsA
BBICHOBBI MOTYLb OBbILb KapbICHbIMI MpPbl JAJCUILIBIM BBIBYYdHHI KaHPY
nyOMiIbICTEIYHAra CTHUIIO, @ TaKcama sIHbl MOTYLb BbIKapbhICTOYBalla y Kypce
BBIBYUIHHS CTBUTICTBIKI TIKCTY.

IpakTbIuHAsl 3HAYHACHH JACAeIABAHHS i rajiHa NPbIMSIHEHHS BBIHIKAY
Jlaclie/IaBaHHs CKJIAJAaeIa ¥ ThIM, IITO STHBI MOTYIlb BBIKAPBICTOYBAIIIlA ¥ TIPaICce
HaBy4YaHHsI CTyA3HTAy MIHIBICTBIYHBIX BHY MOVHBIX croenpisuibHAcsly Mpbl
BBIBYUSHHI Kypcay «CTBUIICTBIKA 3aMexHall MOBb», «T20pbls 1 mpaKTbiKa
nepakiiany», «Kpainaznaycra», «MoBa CMI», a Takcama nipbl HarmicaHH1 KypCaBbIX
1 ABITUIOMHBIX pa0oT.



ABSTRACT

Degree thesis: 55 pages, 50 sources.

Keywords: JOURNALISM, JOURNALISTIC STYLE, FUNCTIONAL
STYLE, INFORMATION FUNCTION, IMPACT FUNCTION,
EUPHEMIZATION,  ADEQUATE TRANSLATION, EQUIVALENCE,
TRANSLATION TRANSFORMATIONS, PERMUTATION, REPLACEMENT,
CONCRETIZATION, GENERALIZATION, SEMANTIC DEVELOPMENT,
ANTONYMIC TRANSLATION, ADDITION.

The object of the research — socio-political journalistic articles.

The subject of the research — features of the construction of a journalistic
text, as well as the types of transformations used in its translation from English into
Russian.

The purpose of the work: to determine, by analyzing the original text and its
translation, translation solutions that allow preserving all the characteristics of the
journalistic text.

The methods and approaches of the research: comparative analysis, study
and interpretation of theoretical sources, analysis of practical sources, comparison,
research.

Scientific novelty of the research lies in in the fact that the work presents a
comprehensive linguistic and stylistic analysis of journalistic texts, the most optimal
translation transformations were determined, allowing to achieve an accurate
translation.

The theoretical significance of the research lies in the fact that the results
obtained give an idea of the features and difficulties of translating journalistic texts
that may arise during translation and the conclusions drawn may be useful in further
studying the genre of journalistic style, and they can also be used in the course of
studying the stylistics of the text.

The practical significance of the research and the scope of application of
the research results is that they can be used in the process of teaching students of
linguistic universities of language specialties when studying the courses "Stylistics
of a foreign language", "Theory and practice of Translation", "Country Studies",
"Language of mass media", as well as when writing term papers and theses.



